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וַיֵּאָסְפ֤ו1ּ
–和–他们聚集了
H0622

כָל־
所有
H3605

הָעָם֙
–那百姓

כְּאִ֣ישׁ
–如同人
H0376

ד אֶחָ֔
一个
H0259

אֶל־
–到
H0413

הָרְ֣ח֔וֹב
–那广场
H7339

ר אֲשֶׁ֖
–那个

לִפְנֵי֣
–在…前
H6440

ׁעַר־ שַֽ
城门
H8179

יִם הַמָּ֑
–那水
H4325

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
–和–他们说了
H0559

לְעֶזְרָ֣א
–对以斯拉
H5830

ר הַסֹּפֵ֔
–那文士

יא לְהָבִ֗
–为带来
H0935

אֶת־
–
H0853

סֵפֶ֙ר֙
书卷

תּוֹרַ֣ת
律法
H8451

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

אֲשֶׁר־
–那个

צִוָּ֥ה
他命令了
H6680

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

到了七月，以色列人住在自己的城里。那时，他们如同一人聚集在水门前的宽阔处，请文士以斯拉将耶和华藉摩西传给以
色列人的律法书带来。

יא2 וַיָּבִ֣
–和–他带来了
H0935

עֶזְרָ֣א
以斯拉
H5830

כֹּהֵן הַ֠
–那祖司
H3548

ת־ אֶֽ
–
H0853

ה הַתּוֹרָ֞
–那律法
H8451

לִפְנֵי֤
–在…前
H6440

֙ הַקָּהָל
–那会众
H6951

מֵאִ֣ישׁ
–从男人
H0376

וְעַד־
–和到
H5704

ה אִשָּׁ֔
女人
H0802

ל וְכֹ֖
–和所有
H3605

ין מֵבִ֣
明白的
H0995

עַ לִשְׁמֹ֑
–为听
H8085

בְּי֥וֹם
–在天
H3117

אֶחָ֖ד
一
H0259

דֶשׁ לַחֹ֥
–属于月份
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
–那第七
H7637

七月初一日，祭司以斯拉将律法书带到听了能明白的男女会众面前。

וַיִּקְרָא־3
–和–他读了
H7121

֩ בוֹ
–在它中

י לִפְנֵ֨
–在…前
H6440

הָרְח֜וֹב
–那广场
H7339

ר  ׀אֲשֶׁ֣
–那个

לִפְנֵי֣
–在…前
H6440

ׁעַר־ שַֽ
城门
H8179

יִם הַמַּ֗
–那水
H4325

מִן־
–从

הָאוֹר֙
–那亮光
H0216

עַד־
–到
H5704

מַחֲצִ֣ית
一半
H4276

הַיּ֔וֹם
–那天
H3117

נֶגֶ֛ד
对面
H5048

ים הָאֲנָשִׁ֥
–那男人们
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֖
–和–那女人们
H0802

וְהַמְּבִינִי֑ם
–和–那明白的
H0995

וְאָזְנֵי֥
–和耳朵们
H0241

כָל־
所有
H3605

הָעָ֖ם
–那百姓

אֶל־
–到
H0413

פֶר סֵ֥
书卷

ה׃ הַתּוֹרָֽ
–那律法
H8451

在水门前的宽阔处，从清早到晌午，在众男女、一切听了能明白的人面前读这律法书。众民侧耳而听。

ד4 יַּעֲמֹ֞ וַֽ
–和–他站了
H5975

עֶזְרָ֣א
以斯拉
H5830

ר הַסֹּפֵ֗
–那文士

ל־ עַֽ
–在

מִגְדַּל־
塔–
H4026

֮ עֵץ
木头
H6086

ר אֲשֶׁ֣
–那个

עָשׂ֣וּ
他们做了

לַדָּבָר֒
–为讲论
H1697

ד עֲמֹ֣ וַיַּֽ
–和–他站了
H5975

אֶצְל֡וֹ
–在他旁边
H0681

מַתִּתְיָ֡ה
玛提提雅
H4993

מַע וְשֶׁ֡
–和示玛
H8087

עֲנָיָה וַ֠
–和亚尼雅
H6043

וְאוּרִיָּ֧ה
–和乌利雅

וְחִלְקִיָּ֛ה
–和希勒家
H2518

וּמַעֲשֵׂיָה֖
–和玛西雅
H4641

עַל־
–在

יְמִינ֑וֹ
他的右边
H3225

וּמִשְּׂמאֹל֗וֹ
–和从他的左边
H8040

דָיָה פְּ֠
毕大雅
H6305

ישָׁאֵ֧ל וּמִֽ
–和米沙利
H4332

וּמַלְכִּיָּ֛ה
–和玛基雅
H4441

ם וְחָשֻׁ֥
–和哈舒
H2828

נָה וְחַשְׁבַּדָּ֖
–和哈什巴达拿
H2806

זְכַרְיָה֥
撒迦利雅

ם׃ מְשֻׁלָּֽ
米书拉
H4918

פ
[段落]

文士以斯拉站在为这事特备的木台上。玛他提雅、示玛、亚奈雅、乌利亚、希勒家，和玛西雅站在他的右边；毗大雅、米
沙利、玛基雅、哈顺、哈拔大拿、撒迦利亚，和米书兰站在他的左边。
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ח5 וַיִּפְתַּ֨
–和–他打开了

א עֶזְרָ֤
以斯拉
H5830

הַסֵפֶּ֙ר֙
–那书卷

לְעֵינֵי֣
–在眼们中

כָל־
所有
H3605

ם הָעָ֔
–那百姓

י־ כִּֽ
因为

מֵעַ֥ל
–从上面

כָּל־
所有
H3605

הָעָ֖ם
–那百姓

הָיָה֑
他是
H1961

וּכְפִתְח֖וֹ
–和当他打开了它

מְד֥וּ עָֽ
站了
H5975

כָל־
所有
H3605

ם׃ הָעָֽ
–那百姓

以斯拉站在众民以上，在众民眼前展开这书。他一展开，众民就都站起来。

וַיְבָרֶ֣ך6ְ
–和–他祝福了
H1288

א עֶזְרָ֔
以斯拉
H5830

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֥
耶和华
H3068

ים הָאֱלֹהִ֖
–那神
H0430

הַגָּד֑וֹל
–那伟大的

עֲנ֨וּ וַיַּֽ
–和–他们回答了

כָל־
所有
H3605

ם הָעָ֜
–那百姓

׀אָמֵ֤ן 
阿门
H0543

֙ אָמֵן
阿门
H0543

עַל בְּמֹ֣
–在举起中
H4607

ם יְדֵיהֶ֔
他们的手们
H3027

וַיִּקְּד֧וּ
–和–他们弯了腰
H6915

וַיִּשְׁתַּחֲוֻּ֛
–和–他们俷伏了
H7812

לַיהוָה֖
–对耶和华
H3068

יִם אַפַּ֥
脸们
H0639

רְצָה׃ אָֽ
地上
H0776

以斯拉称颂耶和华至大的 神；众民都举手应声说：「阿们！阿们！」就低头，面伏于地，敬拜耶和华。

וְיֵשׁ֡וּע7ַ
–和耶书亚
H3442

י וּבָנִ֡
–和巴尼
H1137

בְיָה֣  ׀וְשֵׁרֵ֥
–和示利比雅
H8274

ין יָמִ֡
雅民
H3226

עַקּ֡וּב
亚古
H6126

׀שַׁבְּתַ֣י 
沙比提
H7678

הֽוֹדִיָּ֡ה
何达雅
H1941

מַעֲשֵׂיָ֡ה
玛西雅
H4641

קְלִיטָא֣
基利塔
H7042

עֲזַרְיָה֩
亚撒利雅
H5838

ד יוֹזָבָ֨
约撒巴德
H3107

חָנָן֤
哈南
H2605

פְּלָאיָה֙
弗拉雅

וְהַלְוִיִּ֔ם
–和–那利未人们
H3881

מְבִינִ֥ים
使明白
H0995

אֶת־
–
H0853

הָעָ֖ם
–那百姓

לַתּוֹרָ֑ה
–对律法
H8451

וְהָעָ֖ם
–和–那百姓

עַל־
–在

ם׃ עָמְדָֽ
他们的位置上
H5977

耶书亚、巴尼、示利比、雅悯、亚谷、沙比太、荷第雅、玛西雅、基利他、亚撒利雅、约撒拔、哈难、毗莱雅，和利未人
使百姓明白律法；百姓都站在自己的地方。

יִּקְרְא֥ו8ּ וַֽ
–和–他们读了
H7121

פֶר בַסֵּ֛
–在书卷中

ת בְּתוֹרַ֥
–在律法中
H8451

ים הָאֱלֹהִ֖
–那神
H0430

מְפֹרָ֑שׁ
清楚地

וְשׂ֣וֹם
–和放置

כֶל שֶׂ֔
聪明
H7922

ינוּ וַיָּבִ֖
–和–他们明白了
H0995

א׃ בַּמִּקְרָֽ
–在读经中
H4744

ס
[段落]

他们清清楚楚地念 神的律法书，讲明意思，使百姓明白所念的。

וַיֹּ֣אמֶר9
–和–他说了
H0559

נְחֶמְיָה֣
尼希米
H5166

ה֣וּא
他
H1931

תָא הַתִּרְשָׁ֡
–那省长
H8660

וְעֶזְרָ֣א
–和以斯拉
H5830

׀הַכֹּהֵן֣ 
–那祖司
H3548

ר הַסֹּפֵ֡
–那文士

וְהַלְוִיִּם֩
–和–那利未人们
H3881

ים הַמְּבִינִ֨
–那使明白的
H0995

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֜
–那百姓

לְכָל־
–对所有
H3605

ם הָעָ֗
–那百姓

הַיּ֤וֹם
–那天
H3117

שׁ־ קָדֹֽ
圣的
H6918

הוּא֙
它
H1931

לַיהוָה֣
–对耶和华
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
你们的神
H0430

אַל־
不要
H0408

תְאַבְּל֖וּ תִּֽ
你们悲哀
H0056

וְאַל־
–和不要
H0408

תִּבְכּ֑וּ
你们哭泣
H1058

י כִּ֤
因为

בוֹכִים֙
哭泣
H1058

כָּל־
所有
H3605

ם הָעָ֔
–那百姓

כְּשָׁמְעָ֖ם
–当他们听见了
H8085

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
话语们
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
–那律法
H8451

省长尼希米和作祭司的文士以斯拉，并教训百姓的利未人，对众民说：「今日是耶和华―你们 神的圣日，不要悲哀哭
泣。」这是因为众民听见律法书上的话都哭了；
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וַיֹּ֣אמֶר10
–和–他说了
H0559

ם לָהֶ֡
–对他们

֩ לְכוּ
你们去
H3212

אִכְל֨וּ
你们吃
H0398

ים מַשְׁמַנִּ֜
肥美的

וּשְׁת֣וּ
–和–你们喝
H8354

ים מְתַקִּ֗ מַֽ
甘甜的
H4477

וְשִׁלְח֤וּ
–和–你们送
H7971

מָנוֹת֙
份们
H4490

לְאֵי֣ן
–对没有
H0369

נָכ֣וֹן
准备好的

ל֔וֹ
–对他

י־ כִּֽ
因为

קָד֥וֹשׁ
圣的
H6918

הַיּ֖וֹם
–那天
H3117

לַאֲדֹנֵי֑נוּ
–对我们的主
H0136

וְאַל־
–和不要
H0408

בוּ עָצֵ֔ תֵּ֣
你们忧愁

י־ כִּֽ
因为

חֶדְוַת֥
喜乐
H2304

יְהוָה֖
耶和华
H3068

יא הִ֥
它
H1931

ם׃ עֻזְּכֶֽ מָֽ
你们的保障
H4581

Ā对他们说：「你们去吃肥美的，喝甘甜的，有不能ā备的就Ă给他，因为今日是我们主的圣日。你们不要忧愁，因ă耶
和华而Ą的喜乐是你们的ąĆ。」

וְהַלְוִיִּ֞ם11
–和–那利未人们
H3881

ים מַחְשִׁ֤
使ćĈ
H2814

לְכָל־
–对所有
H3605

הָעָם֙
–那百姓

ר לֵאמֹ֣
–为说
H0559

סּוּ הַ֔
ćĈ
H2013

י כִּ֥
因为

הַיּ֖וֹם
–那天
H3117

שׁ קָדֹ֑
圣的
H6918

וְאַל־
–和不要
H0408

בוּ׃ תֵּעָצֵֽ
你们忧愁

于是利未人使众民Ĉĉ，说：「今日是圣日；不要作声，Ċ不要忧愁。」

וַיֵּלְכ֨ו12ּ
–和–他们去了
H3212

כָל־
所有
H3605

ם הָעָ֜
–那百姓

ל לֶאֱכֹ֤
–为吃
H0398

וְלִשְׁתּוֹת֙
–和为喝
H8354

ח וּלְשַׁלַּ֣
–和为送
H7971

מָנ֔וֹת
份们
H4490

וְלַעֲשׂ֖וֹת
–和为做

שִׂמְחָה֣
喜乐
H8057

גְדוֹלָה֑
大的

י כִּ֤
因为

֙ הֵבִי֙נוּ
他们明白了
H0995

ים בַּדְּבָרִ֔
–在话语们中
H1697

ר אֲשֶׁ֥
–那个

יעוּ הוֹדִ֖
他们使ċČ了
H3045

ם׃ לָהֶֽ
–对他们

ס
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众民都去吃喝，ĊĂ给人，大大č乐，因为他们明白所教训他们的话。

וּבַיּ֣וֹם13
–和在天
H3117

י הַשֵּׁנִ֡
–那第Ď
H8145

֩ נֶאֶסְפוּ
ď聚集了
H0622

י רָאשֵׁ֨
Đđ们

הָאָב֜וֹת
–那祖Ē们
H0001

לְכָל־
–属于所有
H3605

ם הָעָ֗
–那百姓

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
–那祖司们
H3548

וְהַלְוִיִּ֔ם
–和–那利未人们
H3881

אֶל־
–到
H0413

א עֶזְרָ֖
以斯拉
H5830

הַסֹּפֵר֑
–那文士

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
–和为ē达

אֶל־
–到
H0413

י דִּבְרֵ֥
话语们
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
–那律法
H8451

Ĕ日，众民的ĕ长、祭司，和利未人都聚集到文士以斯拉那里，要Ėė听律法上的话。

יִּמְצְא֖ו14ּ וַֽ
–和–他们Ę到了
H4672

כָּת֣וּב
ęĚ
H3789

בַּתּוֹרָ֑ה
–在律法中
H8451

ר אֲשֶׁ֨
–那个

צִוָּ֤ה
他命令了
H6680

יְהוָה֙
耶和华
H3068

בְּיַד־
–ěĚ手
H3027

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

אֲשֶׁר֩
–那个

יֵשְׁב֨וּ
他们住
H3427

בְנֵֽי־
Ĝĝ们

יִשְׂרָאֵ֧ל
以色列
H3478

בַּסֻּכּ֛וֹת
–在Ğĝ们中
H5521

ג בֶּחָ֖
–在ğ中
H2282

דֶשׁ בַּחֹ֥
–在月份
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
–那第七
H7637

他们见律法上ęĚ，耶和华藉摩西Ġġ以色列人要在七月ğ住Ğ，
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ר15 וַאֲשֶׁ֣
–和–那个

יעוּ יַשְׁמִ֗
他们使听见
H8085

ירוּ וְיַעֲבִ֨
–和–他们传Ģ

ק֥וֹל
声ģ

בְּכָל־
–在所有
H3605

֮ עָרֵיהֶם
他们的城Ĥ们

֣�ם וּבִירוּשָׁלִַ
–和在耶ĥ撒Ħ
H3389

֒ לֵאמֹר
–为说
H0559

צְא֣וּ
你们ħ去
H3318

ר הָהָ֗
–那Ĩ
H2022

֙ וְהָבִי֙אוּ
–和–你们带来
H0935

עֲלֵי־
ĩĪ们
H5929

זַיִ֙ת֙
īĬ
H2132

וַעֲלֵי־
–和ĩĪ们
H5929

עֵץ֣
ĩ
H6086

מֶן שֶׁ֔
ĭ的
H8081

וַעֲלֵי֤
–和ĩĪ们
H5929

הֲדַס֙
Įįİ
H1918

וַעֲלֵי֣
–和ĩĪ们
H5929

ים תְמָרִ֔
ıĲ们
H8558

וַעֲלֵ֖י
–和ĩĪ们
H5929

עֵץ֣
ĩ
H6086

ת עָבֹ֑
ĳĴ的
H5687

ת לַעֲשֹׂ֥
–为做

ת סֻכֹּ֖
Ğĝ们
H5521

כַּכָּתֽוּב׃
–如同ęĚ的
H3789

פ
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并要在ĵ城和耶ĥ撒ĦĶ传ķĸ说：「你们当上Ĩ，将īĬĩ、ĹīĬĩ、Įįĺĩ、ıĩ，和ĵĻĳĴĩ的ļĝĽ来，
ľĚ所ę的ĿĞ。」

וַיֵּצְא֣ו16ּ
–和–他们ħ去了
H3318

֮ הָעָם
–那百姓

וַיָּבִיאוּ֒
–和–他们带来了
H0935

֩ וַיַּעֲשׂוּ
–和–他们做了

ם לָהֶ֨
–对他们
H1992

סֻכּ֜וֹת
Ğĝ们
H5521

ישׁ אִ֤
人
H0376

עַל־
–在

גַּגּוֹ֙
他的ŀŁ上
H1406

ם תֵיהֶ֔ וּבְחַצְרֹ֣
–和在他们的łĝ们中

וּבְחַצְר֖וֹת
–和在łĝ们中

ית בֵּ֣
家

ים הָאֱלֹהִ֑
–那神
H0430

וּבִרְחוֹב֙
–和在广场中
H7339

עַר שַׁ֣
城门
H8179

יִם הַמַּ֔
–那水
H4325

וּבִרְח֖וֹב
–和在广场中
H7339

עַר שַׁ֥
城门
H8179

יִם׃ אֶפְרָֽ
以法Ń
H0669

于是百姓ħ去，Ľ了ĩļ来，ĵ人在自己的ńŁ上，Ņłņ，Ņ 神Ň的łņ，Ņ水门的宽阔处，Ņ以法Ń门的宽阔处Ŀ
Ğ。

עֲשׂ֣ו17ּ וַיַּֽ
–和–他们做了

ל־ כָֽ
所有
H3605

קָּהָל הַ֠
–那会众
H6951

ים הַשָּׁבִ֨
–那回来的
H7725

מִן־
–从

י  ׀הַשְּׁבִ֥
–那ďň

֮ סֻכּוֹת
Ğĝ们
H5521

וַיֵּשְׁב֣וּ
–和–他们住了
H3427

בַסֻּכּוֹת֒
–在Ğĝ们中
H5521

י כִּ֣
因为

א־ ֹֽ ל
不
H3808

עָשׂ֡וּ
他们做了

֩ מִימֵי
–从日ĝ们
H3117

יֵשׁ֨וּעַ
耶书亚
H3442

בִּן־
Ĝĝ

נ֥וּן
ŉ
H5126

֙ כֵּן
如Ŋ

בְּנֵי֣
Ĝĝ们

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

עַ֖ד
ŋ到
H5704

הַיּ֣וֹם
–那天
H3117

הַה֑וּא
–那个
H1931

י וַתְּהִ֥
–和–它是了
H1961

שִׂמְחָ֖ה
喜乐
H8057

גְּדוֹלָ֥ה
大的

ד׃ מְאֹֽ
Ōō地
H3966

从ň到Ŏ地ŏ回的Ő会众就ĿĞ，住在Ğ里。从ő的Ĝĝ约书亚的时Œŋ到这日，以色列人没有这Ļœ。于是众人大大喜
乐。

יִּקְרָא18 וַ֠
–和–他读了
H7121

פֶר בְּסֵ֨
–在书卷中

תּוֹרַ֤ת
律法
H8451

הָאֱלֹהִים֙
–那神
H0430

׀י֣וֹם 
天
H3117

בְּי֔וֹם
–在天中
H3117

מִן־
–从

הַיּוֹם֙
–那天
H3117

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
–那第一
H7223

עַ֖ד
–到
H5704

הַיּ֣וֹם
–那天
H3117

הָאַחֲר֑וֹן
–那Ŕŕ的
H0314

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
–和–他们做了

֙ חָג
ğ
H2282

שִׁבְעַת֣
七
H7651

ים יָמִ֔
天
H3117

וּבַיּ֧וֹם
–和在天
H3117

הַשְּׁמִינִי֛
–那第Ŗ
H8066

רֶת עֲצֶ֖
ŗŘ会
H6116

ט׃ כַּמִּשְׁפָּֽ
–如同řŚ
H4941

פ
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从头一天ŋ到ś一天，以斯拉Ŝ日念 神的律法书。众人ŝğ七日，第Ŗ日ľŞ有ŗŘ会。
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